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BOJIEBUAB/IEHHA IK MOBJIEHHEBU BIIJIVB
HEIIPAMUX MOBJIEHHEBMX AKTIB Y POMAHI
ITATPIKA BAVITA “THE AUNT’S STORY”
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MopenoBaHHA Ta BXMBaHHA He-
HOpsAMUX MOBJIEHHEBMX aKTiB (mami —
HMA) obymoBneHe 3pilicHeHHAM
MOBJIEHHEBOTO BIIMBY BOJIEBUAB/IEH-
HAHACNMiBpO3MOBHMKa. MOBIeHHEBMIA
BIUINB € 3a3fajeriib o6gyMaHui
MOBIIeM e(eKT, 1[0 CIPAMOBAHNI BU-
K/IUKaT! HeoOXigHy peakmilo vy
CIiBPO3MOBHIKA, Ta MA€ YiTKO BU3-
HavyeHuit crnektp aii [1, 205]. To6ro,
KOMYHIKaHT y GOpMi HEIIpsIMOTo BIIC-
JIOBJIEHHS OIIOCEPEIKOBAHO BUpaXKa€
MOBJIEHHEBMII BIIJIMB Ha iHILIOTO y4ac-
HMKa KOMYHIKalii 3 METOI0 BIUIHYTU
Ha JI0r0 IIOBEAiHKY, Xifi JI0T0 JYMOK,
ovyTTA I Hactpiit. Henpsamo Bupa-
JKeHa KOMYHIKaTVBHA iHTEHIis MOB-
ug y HMA 3pificHioe MOB/I€HHEBMUIA

BIIZIB Ha CHinO3MOBHI/IKa, BIIZIUBa€

Ha “cycminpHi, KYIbTYpHI,

MiXXocoOucTicHi,  Cy6’eKTMBHO-
€MOIIiJIHI BiJHOIIEHHSA YYaCHUKIB
BepbanbHOI KOMyHiKanii” [6, 68].
BoneBusiBeHHS € OJHUM 3 TUIIIB
MOBJIEHHEBOTO BIUIVBY, AKNIT HENpPs-
Me BUCTIOB/IEHHA e(eKTUBHO 71 aK-
TUBHO 3JiJICHIOE Yy CUTYaLisIX XY/0XK-
Hboro auckypcy II. Baiita. Ha mymxy
C. B. MscoenoBoi, CHOHYKAaHHIM
BBQKAETbCS BiJHOIIEHHS, SIKE BilO-
Opakae “BONIOHTATMBHI CTOCYHKU
Mi>K MOBLIEM, SIKUI1I HAa3MBAa€E [il0, 1110
11 HeoOXimHO BUKOHAaTMU (HE BUKOHA-
™H), i CIiBPO3MOBHUKOM, SIKUII ITIOBY-
HeH 3abesneunTu i BUKOHAaHHA (He-
BuKoHaHH:A)” [3]. BoneBuasnenus, Ak
3agnavae JI. JI. ®egoposa, BifbmBae

pisHe 3a iIHTEHCHBHICTIO CIIOHYKaHHS:
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3 ofgHOro OOKy, Haka3 4y 3a0OpoOHa,
sAKi € KaTeropuyHUMM HopMaMn CIo-
HYKaHH:, 00yMOBJIIOIOTb HETallHy pe-
AKLil0 CIiBPO3MOBHMKA MJIsI BUKO-
HaHHsA Has3BaHOI fii, a 3 iHIIOro -
BBiWINMBe IIPOXaHHS, IOOaXaHHS,
nopaja, ki € 6aKaHUMM I MOBIIS
Ta [OM SIKIIEHNMY (popMaMy CIIOHY-
KaHH:A, IIpOTe IXHA peaisalisa sae-
JKUTb Bifi BOJi CIIBPO3MOBHMKA [5,
46]. O1xe, BMOKPEMJIIOEMO [1BA TUIIN
MOBJIEHHEBOTO BIUIVBY BO/IEBUABIIEH-
HA: HENpAMMUI MOBJIEHHEBUII BIUINB
KaTerOpMYHOTO BOJIEBUSIBICHHA 1 He-
OpsAMUII  MOBJIEHHEBMII  BIIIUB
[IOM’SIKIIIEHOT'O BOJIEBUSIB/IEHHS.
HenpsaMnii MOB/IEHHEBUII BIUIUB
KamezopuuHoz20 607e6UA6/IEHHA Y
¢opmi HMA cnipsimoBanmit Ha Bifja-
BaHHA HaKasy, BUMOTM, KOMaHJIM
Cy0O’eKTy KOMYHIKaIlil, IepefyMOBOI0
¢dbopMyBaHHA SAKUX MOXe cTaTu “6a-
YKaHHsI MOBLISI BHECTM 3MiHU [0 chop-
MOBaHOI MOBHOI 200 TI03aMOBHOI CUTY-
axii yepes CIIOHyKaHHA CIiBPO3MOBHM-
Ka IO BUKOHAHHS 41, HaBIIaKy, HEBU-
KOHAHHS [ii, sIKA MOBIIEBI MOBJIEHHS
BUJAETHCA HEOOXITHOIO YU MOYK/IBOIO
33 YMOB, 110 CK/IaJIMCSI HA MOMEHT KO-
MyHikanii” [2, 7]. Jocnigauusa 3aco6is
HerpsiMoi KoMyHiKariii, [x. Tomac Biz-
3HAYaE, 10 IIiJi Yac MOJIETIOBAaHHS He-

IIPSAMOTO BUC/IOB/IEHHS MOBELIb pery-

JIIOE CTYIiHb BIUVIMBY KOMYHIKaHTIB
OflH HAa OJIHOTO, POSIOAII IpaB Ta
000B’AI3KiB MK HVMM, Mipy BTPy4aHH:
B ocobuctuit mpoctip [9, 124]. Yum
iHTeHCHUBHIllle HaB’s3yBaHHs MOBLIEM
CBOIX JYMOK, Oa>kKaHb Ta HaK/IaJaHHA
3000B’s13aHb Ha CIIIBPO3MOBHMKA, TUM
yacrTile MoBelb BraeTbesa o HMA [9,
130]. PosrnsiHeMO BUSAB HENPSIMOTO
MOBJ/ICHHEBOTO BIUIVBY BOJICBUABIICH-
Ha 'y popmi HMA Ha npuknagax 3 po-
many II. Batira “The Aunt’s Story™:

But Theodora had no patience. For
a long time the close, stovey breath of
Alyosha Sergei had exasperated her
beyond words. He could fume the ceil-
ings of a whole house. So that when she
spoke bitterness yellowed her voice, and
her fingers struck at her belt, like keys.

“I believe you are drunk already”
(10, 169].

HMA ‘I believe you are drunk
already’ Bupaxae iBa KOMYHIKaTUBHI
Hamipu. lonosHa repoinsa, Teopmopa
I'ynmen 3 pomany “The Aunt’s Story”,
IpsIMO BUpPA)Xa€ HEBJJOBOJICHHS CTa-
HOM Ii CIIiBpO3MOBHUKA, 11 OIIOCEpEN-
KOBAaHO BMMarae BiJl Y0/I0BiKa He TaH-
III0BATH 13 MOJIOZIONO JKiHKOIO Ha Oairy
Jyepe3 JIOTO ajIKOTOJIbHE CITSTHiHHSL.
JlaBHi Opy>KHi BiTHOCMHM, a TaKOX il
MIOBKHMII BiK, JIO3BO/IAIOTL Teomopi

BTPYTUTUCS Y MDKOCOOMCTICHI cTO-
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CYHKM CBOTO CIIiBPO3MOBHMKA 3 /10r0
HOJPYTOIO0, @ TAKOX, BUKOPUCTATH He-
npsiMe HOBiTOMIIEHHS, [06 BIUC/IOBU-
TM BJIACHY JYMKY Ta BIUIMHYTU Ha
noBeflinky repoa. HMA crae pere-
BAHTHMM Y KOMYHIKaTVBHOMY IIPOLIECi,
OCKinbKu focsrae edpextuBHOCTI: ‘Var-
vara swam against the waltz, and they
(Theodora and Alyosha Sergei) stood in
the open doorways, applauding ... [10,
169],

MOBJIEHHEBUI BIIJIUB KaTeropm4aHoro

3MIICHIOIOYM  HENpAMUI
CTIIOHYKAHH: Ha YOJIOBiKa.

HenpsAmuil MOB/IEHHEBUII BIUIUB
NOM’AKULEHO020 BOTIeBUABNIEHHA Y DOP-
Mi HMA crpsMoBaHmWii Ha peartisaliito
IIPOXajIbHOI CEMaHTHKI. BoHa Bupaskae
OaXaHy I MOBLA MOBJICHHEBY il0,
npore 1 peanisallia 3aJeXNUTb Bif BOJI
criBpo3MoBHIMKA. Y chOpPMOBaHill Ko-
MYHIKaTVBHill CUTYaLil CIIPSIMOBaHICTh
HOM SIKIIIEHOTO BOJIEBMAB/IEHHS “MOXKe
IIPOEKTYBATUCA K HA KOPMUCTb MOBII,
TaK i Ha KOPUCTb CHiBPO3MOBHMKA”
[6, 162]. TobTO, ampecaHT [ieMOHCTpPYE
IIpy>Ke/oOHe CTaB/IeHHs JI0 afipecara,
OaXaHHA [ifTM 3rOfM I yTpUMATUC
Bil KOH(IKTIB, YHUKaOUM iMIepaTuB-
Hoi popmu [7, 9]. Sk sayBaxxye M. Hiki-
TiH, 10 GOPMI ITOM SIKIIIEHOTO BOJIEBU-
SBJIEHHS Y HENPAMUX BUC/IOB/IEHDb BIIa-
I0TbCS, {00 TPOSIBUTU TIPUXVIBHICTD,

yBary abo Taxr [4, 142].

Hanpuknag, BUCJIOBJIEHHA
rojIoBHOI repoiHi pomany “The Aunt’s
Story” “I have all these bags, she said
hopefully, but in doubt, wondering
whether, for the Hotel du Midi, she had
brought too much or too little [10, 137]
mictuth iHdopmario mpo ii 6arax i
OIIOCepeIKOBAHO BKasye Ha MpsAMi
000B’s13KM IIBeliIlapa JOIOMOITH 3a-
HECTH BaJli3y JJO TOTENbHOTO HOMeEPA.
TobT0, peanisyroun KOHCTaTUB — JO-
HeCTU [I0 CHiBPO3MOBHMKA TBep-
IPKEeHHs, afipecaHT Ma€ MeprIOKyTUB-
HY LIi/Ib Peai3yBaTy IUPEKTUB — 3MY-
CUTU 4OJ/IOBiKa JOIIOMOITH 3 pedaMI.
Teopmopa BBaxxae HMA nmpextus pe-
JIEBaHTHUM Y CPOPMOBaHiil KOMYHi-
KAaTUBHIN CUTYyalil il OYiKye Ha JI0TOo
ycmimHicTh y Bep6asbHiit iHTepakiii.
Takox, BUCOKMII piBeHb OCBiTU it
KY/IbTYPU IepPOIHi CTa€ ONHUM i3 BU-
pilranbHMX (paKTOPiB, IO BIUIMBAIOTH
Ha BuKopuctanusa HMA pupexktus y
XygoxxuboMy puckypci II. BariTa 3a-
MicTh IpsAMoOi iMnepaTuBHOI GopMu
BICJIOBJICHHS, aJpKe HeNpsIMe BU-
C/IOBJIEHHA CIIpUSE MiABUILEHHIO CTa-
TyCy ajipecaHTa Ilepefi a/[pecaToM.
Hemnpsimmit crioci6 pernpesenTaii iH-
TEHI[iOHaJIbHOTO KOMIIOHEHTA y Jia-
JIOTIYHOMY MOBJIEHHI — Ije Oi/IbII mpe-
CTVDKHMIT BUJ BepOanbHOI KOMYHiKa-

1[ii, TOMY BiH HIIMPOKO 3aCTOCOBYETHCA
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cepell OCBiYeHOI YaCTMHM HAaCE/IeHHA
[8, 142]. Iepoina pomaHy y HeIpsAMUIt
croci6 BIUIMBAa€ Ha 3MiHY HOBERiHKI
IIBejiljapa Ta JOcATae 6KAHOTO A
Hei pesynbTary y KoMmyHikanii: ‘Oui,
Henriette!” called Monsoiur Durand’.
Ho Toro x, o6panmii cnoci6b Bep6ari-
3alii KOMyHIKaTMBHOI iHTeHLii pe-
IIPE3EeHTY€E 3HAaHHA MOBILS IIPO YMOBHI
KOOIIEPaTVBHOIO TUIly KOMYHiKaliii,
HOPMM Ta IIpaBU/IA CIIKyBaHHA.
KomyHnikatusHa cutyallis BoneBu-
ABJIEHHSA € BaYX/IMBOIO CK/IAJJOBOIO 11i-
JIECIIPSIMOBAHOI Ta BMOTMBOBAHOIL
Bep6abHOI iHTepakuii, mo peanisy-
eTbca 3a gonomororo HMA. Henps-
MUJI MOBJIEHHEBMII BIUIMB BOJIEBUB-
JIeHHA Bep0ali3oBaHO y pisHMX IIpar-
MaTUYHUX TUIIAX HENPAMUX BUC/IOB-
JIEHb Ta 3a IHTEHCUBHICTIO BUPaXKEHHA
OXOIUTIOIOTH [jBa TUIIM BIUIMBY: KaTe-
TOPMYHOTO i MOM SAKIIEHOTO BOJIEBM-
apleHHs. Y pomani II. Baitta “The
Aunt’s Story” HellpsAMi BUC/IOB/ICHHA 3
KaTerOPUYHUM i IIOM AKIIEHNM BOJIe-
BUSIB/ICHHAM OOYMOBJIIOIOTh BaXKJIM-
BiCTb BMKOHAHHA CIIIBPO3MOBHMKOM
BKa3aHOI [Iii MOBISI Ta MalOTh BUCO-
KU CTYIIiHb [IparMaTnyHol eeKTnB-

HOCTi Y KOMYHIKaTVBHUX CUTYaIlisIX.

10.

JIITEPATYPA
bycen B. T. Bemukmit tnymayHui
CJIOBHMK CY4YacCHOI YKPaIHCbKOI MOBH.
Kuis, Ipnins: Ilepyn, 2005. — 1728 c.
Hackanok O. JI. CemaHTUKO-
rpaMaTM4Ha XapaKTepucTuKa
iMIIepaTuBa Cy4acHOI YKpalHCbKOI
MoBU. ABTOped. fuC. ... KaHA. dinorn.
HaykK. YepHiBuj, 2005. 20 c.
Mscoenosa C. B. Kareropisa crony-
KaHHA 1 1i BUpaKeHHsA B HENPAMUX
BJICJIOBJIEHHAX CYy4YacCHOI YKpaiHCBKOI
MoBu. ABTOped. AucC. ... JOK. pinon.
HayK. X., 2001. 19 c.
Huxkntun M. B. OcHOBBI TMHIBUCTH-
4ecKO¥l TeopyM 3HaueHV: Ydeb. mo-
cobme. M.: Kuwkubpiit gom “JInbpo-
KoM, 2009. - 170 c.
®enoposa JI. JI. Tumonormss pedosoro
BO3JIEVICTBIA U €r0 MeCTO B CTPYKType
obmienns // Borpocer AsbikosHawmA. Mo-
ckBa: “Hayka” 1991. - Ne 6. C. 46 - 51.
[lMa6ar-CaBka C. T. Kareropis
KOMYHIiKaTMBHOI IHTeH LI B
yKpalHCbKiii MOBi: MoHorpadis.
Yepuisni: “Bykpex’, 2014. — 412 c.
Brown P. Politeness: Some universals
in language usage / P. Brown,
S. Levinson. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1987. — 345 p.
Holtgraves T. Language as Social
Action: Social Psychology and
Language Use. New Jersey: Lawrence
Erlbaum Associates, Inc., 2002. -
238 p.
Thomas ]. Meaning in Interaction.
NY: Routledge, 1995. — 240 p.
White P. The Aunt’s Story. New York:
Penguin Books, 1982. - 288 p.




